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Preface

This book is part of a set designed for use in the Early Childhood Programme in Tharaka District Schools. Its purpose is to prepare
young children for reading, by:

e Showing them that books are for enjoyment and information

e Demonstrating that reading is from left to right

e Helping them identify and recognize some individual words within the story

e Encouraging them to think about the meaning of a story

e Helping them learn new vocabulary

e Integrating what they see and hear in the book with a subject (thematic unit) they are studying in class.
e Developing their thinking (critical thinking, prediction, comparison) by asking them questions

e Developing the skill of prediction

This book is intended for use with the Wild Animals thematic unit. It does not teach everything in the unit; it is only a teacher’s aid
which supports the unit, while preparing the preschool child for reading and teaching him some sight words which will make learning
to read faster, easier and more interesting.

Kimenyithia

Ibuku riri i imwe ria mabuku maingt mara mabatiiri gitdmirwa i Naacari cia Tharaka. Mworooto wa ibuku riri i kiithuuranira aana
baaniini kithooma na njira ya:

e Kibooneeria mabuku i mamenyithagia anti mant{ na imabatiiri makeneerwa

e Kibooneeria kithoomagwa kuuma Gmotho kathi bwa (rio

e Kibateetheerria klmenya mariitwa mana ndeni ya rigono

e Kibateetheeria kimenya migambo imigeni

e Kdringithania blra bakwona na bakwigua na Gntl blra bakwariiria kiraciini

e Kibakdria mathlgaania maao (k(thlGgaania na inya, kiithugaania bira glgaakarika, kibuanaania) na njira ya k{badria bidria.

Ibuku riri riflenda gtimirwa rira mwarim@ akthoomithia Nyamd cia Kithaka. RitikGithoomithia mantd monthe meegii , Nyam cia
Kithaka i ria kwaa mwarim( mworooto wa kira ak(thoomithia wa blra akGthuuranira aana ba Naacari bamenya kiithooma na
kwirutana mariitwa mana mara makaabateetheeria kiithooma na mpwi, batak(dmirwa na bagikenagiira kira bak(ithooma.






Nthiiu niateere gatuui
kayo.






Nthiid yakomana na rwenge
yarudria, “Ukiimbonera
gathui gakwa? Rwenge
rwamicookeria, ga
nkwaigagira gatddi? Utiiyi i
tucui ndityaga?”






Nthiit yakomana na nthia
yamidria, “Ukimbonera
gatUli gakwa?” Nthia
yvaniria kaunga kayo kaya
kaanjiiria gwonka.






Nthiit yakomana na
ntwiga yamiuriaq,
“UkGmbonera gatdi
gakwa?” Ntwiga
itamigweta nwa meetho
yamikunuriire knud.






Nthiit yakomana na
mbogo yamiuria,
“UkGmbonera gatdi
gakwa?” Mbogo yamiirq,
“Ndaakeene ico karungi
rungu rwa kithiiathiia.”
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Nthiit yakomana na nduru
yamidria, “Ukimbonera
gatUui gakwa?” Nduru
yardngama cigli yauria
nthiia, “Uydgu agana (gu?
Abaagu agana ugu?”
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Nthiiu yakomana na
nceege yamiuria,
“Ukimbonera gatldi
gakwa?” Nceege yamiuria,
“Wou ukumbonera munda
ari na mianga?”

14






Nthiiu yakomana na kayugu
yakadria, “Ukiimbonera
gatldi gakwa?” Kayugul
kamicookeria, “l mbonire
tukinya twa gatuui, indi
muntamunyanya rwanda
rard ti rwvega.”
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Nthiit yakomana na mbwe
yamiuria irl araayaq,
“Ukdmbonera gatddi
gakwa?” Mbwe yamiira,
“lyanga nkwire.” Nthiid
yaugia rwiro
Igicuubacuubaga.
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Nthiiu yeethira cimba ikiria
gatadi yamiuria, “Ka
waria gatuui gakwa?”
Cimba yamiira, “Ka
nthirikirie gatuui ncooke
nkurie.”
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Nthiiu yatunga cimba
tuku. Yugiitie cimba
yengana n'yo yamiruma
mutiro ng’au! Watuika.
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nthiit iri gatiro gaakubl.
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